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AIESOPIMUS JA MAA-ALUEEN YKSINOIKEUSSOPIMUS / 
LETTER OF INTENT AND LAND EXCLUSIVITY AGREEMENT 

DATA CENTER (PALTAMO) 
(the "LOI") 

1. Sopijapuolet / 
Parties 

Paltamon kunta, Y-tunnus 0188808-
0, Salmelankuja 1, 88300 Paltamo, 
Suomi (”Kunta”). 
 
Eurowind Energy Oy, Y-tunnus 
3198877-9, Siltasaarenkatu 12 A, 
00530 Helsinki, Suomi (”Yhtiö”). 
 
Kunta ja Yhtiö ovat kumpikin erikseen 
”Osapuoli” ja yhdessä ”Osapuolet”. 
 
Tässä Aiesopimuksessa termillä 
”Affiliate” tarkoitetaan suhteessa 
mihin tahansa henkilöön tai yhteisöön 
mitä tahansa yhteisöä, joka suoraan 
tai välillisesti käyttää määräysvaltaa 
kyseisessä henkilössä tai yhteisössä, 
on kyseisen henkilön tai yhteisön 
määräysvallassa taikka on saman 
välittömän tai välillisen määräysvallan 
alainen kuin kyseinen henkilö tai 
yhteisö. 
 

Paltamo Municipality, business 
identity code 0188808-0, 
Salmelankuja 1, 88300 Paltamo, 
Finland (the “Municipality”). 
 
Eurowind Energy Oy, business 
identity code 3198877-9, 
Siltasaarenkatu 12 A, 00530 Helsinki, 
Finland (the “Company”).  
 
The Municipality and the Company 
are each a “Party” and together the 
“Parties.” 
 
For the purposes of this LOI, 
“Affiliate” means, in relation to any 
person or entity, any entity that 
directly or indirectly controls, is 
controlled by, or is under common 
direct or indirect control with, such 
person or entity. 
 

2. Tausta ja tarkoitus 
/ Background and 
Purpose 

Yhtiöllä on Kunnassa käynnissä 
uusiutuvan energian kehittämiseen 
liittyviä hankkeita, mukaan lukien 
Valkeisvaaran tuulivoimahanke 
(enintään 6 tuulivoimalaa), jota 
koskeva yleiskaava on lainvoimainen. 

Osapuolet aikovat selvittää 
yhteistyömahdollisuuksia Kunnan 
alueelle sijoittuvan datakeskuksen 
kehittämiseksi (”Hanke”), mukaan 
lukien kunnallisen maa-alueen 
mahdollinen hankkiminen tätä 
tarkoitusta varten. Tässä 
Aiesopimuksessa sovitaan keskeisistä 
ehdoista ja puitteista Osapuolten 
jatkokeskusteluille ja valmisteluille 
koskien: 

(i) Yhtiön mahdollisuutta löytää ja 
sitouttaa yhteistyökumppani 
Hanketta varten; ja 

(ii) Maa-alueen (sellaisena kuin se 
on määritelty kohdassa 3) 
mahdollista ostamista Kunnalta 
Yhtiön, Yhtiön Affiliaten tai 
Yhtiön nimeämän hankeyhtiön 
toimesta. 

The Company has ongoing activities 
in the Municipality within renewable 
energy development, including the 
Valkeisvaara wind power project 
(maximum 6 wind turbines), for 
which the master plan is legally valid.  

The Parties intend to explore 
cooperation regarding the 
development of a data center to be 
located within the Municipality (the 
"Project"), including the potential 
acquisition of municipal land for that 
purpose. This LOI sets out the 
principal terms and framework for 
continued discussions and 
preparations concerning: 

(i) the Company’s potential 
identification of a cooperation 
partner for the Project; and  

(ii) the potential purchase by the 
Company, any Affiliate of the 
Company, or any project 
company designated by the 
Company of the Land Area (as 
defined in Clause 3) from the 
Municipality. 

3. Maa-alue / Land 
Area 

Kunnan omistama maa-alue, jota on 
tarkoitus käyttää Hanketta varten, 
yksilöidään seuraavasti (”Maa-
alue”): 

The land area owned by the 
Municipality intended to be used for 
the Project is identified as follows 
(the “Land Area”): 
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(i) Sijainti: Paltamon kunta, 
88300 Suomi 

(ii) Koko (liitteen 1 punainen 
alue): 52 288 m2 

(iii) Kiinteistön nimi: Niemeke 
(iv) Kiinteistötunnus: 578-

405-1-29 

Maa-alue on havainnollistettu liitteenä 
1 olevalla suuntaa-antavalla kartalla 
(Liite 1, Maa-alueen kartta). Maa-
alueen tarkat rajat, pinta-ala ja 
muoto määritellään ja varmistetaan 
tarkemmin Lopullisissa Sopimuksissa 
(sellaisena kuin ne on määritelty 
kohdassa 6). 

Tämän Aiesopimuksen 
allekirjoitushetkellä Maa-aluetta 
koskien on solmittu 
maanvuokrasopimuksia kolmansien 
osapuolten kanssa. 

 

(i) Location: Paltamo municipality, 
88300 Finland 

(ii) Size (red area in Appendix 1): 
52 288 m2 

(iii) Name of the property: Niemeke 
(iv) Cadastral unit number: 578-

405-1-29 

The Land Area is illustrated on the 
indicative map attached as Appendix 
1 (Map of Land Area). The exact 
boundaries, size, and configuration of 
the Land Area shall be subject to 
further verification and identification 
in the Definitive Agreements (as 
defined in Clause 6). 

As of the date of execution of this 
LOI, lease agreements concerning the 
Land Area have been entered into by 
and between the Municipality and 
third parties. 

4. Käyttörajoitus (ei 
kryptovaluuttojen 
louhintaa) / Use 
restriction (no 
coin-mining / 
cryptocurrency 
mining) 

Yhtiö vahvistaa ja sitoutuu siihen, 
että mitään Maa-alueen osaa ei 
käytetä suoraan eikä välillisesti 
sellaisen datakeskuksen tai muun 
laitoksen perustamiseen tai 
toimintaan, jonka pääasiallisena 
tarkoituksena on kryptovaluutan 
louhinta eli kryptovaluuttojen 
louhinta. Yhtiö myös vahvistaa ja 
sitoutuu siihen, että Yhtiön tiedon 
mukaan ja siltä osin kuin kyse on 
Yhtiön määräysvallassa olevista 
seikoista (mukaan lukien mutta 
rajoittumatta Yhtiö velvoite siirtää 
tämä ehto sopimussuhteissaan 
kolmansiin), mitään Maa-alueen osaa 
ei käytetä tavalla, joka rikkoisi 
sovellettavaa pakotteita koskevaa 
lainsäädäntöä tai sääntelyä tai 
edistäisi sen kiertämistä. 

Tämä rajoitus on Kunnalle olennainen 
edellytys Lopullisten Sopimusten 
tekemiselle. 

Tämä rajoitus koskee myös 
tilannetta, jossa Maa-aluetta tai sen 
osaa käyttää Yhtiön sijaan Yhtiön 
Affiliate tai Yhtiön nimeämä 
hankeyhtiö siten kuin kohdassa 2 on 
sovittu ja mikäli Maa-aluetta koskien 
solmitaan Lopulliset Sopimukset, 
tämä ehto sisällytetään Lopullisiin 
Sopimuksiin. 

The Company confirms and 
undertakes that no part of the Land 
Area shall be used, whether directly 
or indirectly, for the establishment or 
operation of any data center or other 
facility primarily engaged in coin-
mining or cryptocurrency-mining. The 
Company also confirms and 
undertakes that, to the Company’s 
knowledge and insofar as within the 
Company’s control (including, without 
limitation, the Company’s obligation 
to incorporate this provision into its 
agreements with third parties), no 
part of the Land Area shall be used in 
a manner that would violate 
applicable sanctions laws or 
regulations or facilitate the 
circumvention thereof. 

This restriction is a fundamental 
condition for the Municipality for 
entering into the Definitive 
Agreements. 

This restriction shall also apply in 
situations where the Land Area or 
any part thereof is used not by the 
Company itself but by an Affiliate of 
the Company or by a project 
company designated by the Company 
as provided in Clause 2, and if 
Definitive Agreements concerning the 
Land Area are entered into, this 
provision shall be included in the 
Definitive Agreements. 



DRAFT 

3 / 8 

5. Yksinoikeus ja 
Maa-alueen 
varaaminen / 
Exclusivity and 
reservation of the 
Land Area 

 

Kunta varaa Maa-alueen Yhtiölle 
yksinoikeudella kahden (2) vuoden 
ajan Voimaantulopäivästä 
(”Yksinoikeuskausi”), jotta Yhtiö voi 
löytää ja sitouttaa 
yhteistyökumppanin Hanketta varten 
sekä arvioida ja päättää, eteneekö se 
Maakauppaan (sellaisena kuin se on 
määritelty kohdassa 6). 

Yksinoikeuskauden aikana Kunta ei 
saa suoraan eikä välillisesti pyytää 
tarjouksia, neuvotella, käydä 
keskusteluja eikä tehdä mitään 
sopimusta tai muuta järjestelyä 
minkään kolmannen osapuolen 
kanssa Maa-alueen (tai sen 
olennaisen osan) myynnistä, 
vuokraamisesta, varaamisesta tai 
muusta osoittamisesta. 

Kunta ei saa Yksinoikeuskauden 
aikana ilman Yhtiön etukäteistä 
kirjallista suostumusta muuttaa, 
jatkaa tai uudistaa Maa-aluetta 
koskevia olemassa olevia 
vuokrasopimuksia eikä perustaa Maa-
alueeseen uusia kolmansien 
osapuolten oikeuksia. 

Edellä todetusta huolimatta Kunta voi 
ryhtyä toimenpiteisiin, jotka muutoin 
olisivat tämän kohdan mukaan 
rajoitettuja, vain siltä osin kuin se on 
tarpeen: 

(i) pakottavien lakisääteisten tai 
viranomaismääräyksiin 
perustuvien velvoitteiden 
noudattamiseksi; tai 

(ii) ennen Voimaantulopäivää 
annettujen sitovien sitoumusten 
täyttämiseksi. 

Kunta pyrkii kohtuullisin toimenpitein 
minimoimaan tällaisen toiminnan 
haitallisen vaikutuksen tämän kohdan 
mukaiseen yksinoikeuteen. 

Kunta ilmoittaa Yhtiölle kirjallisesti 
kaksikymmentä (20) Arkipäivän 
kuluessa Voimaantulopäivästä 
kaikista olennaisista Maa-alueeseen 
liittyvistä sitoumuksista ja kolmansien 
osapuolten oikeuksista. 

For a period of two (2) years from the 
Effective Date (the “Exclusivity 
Period”), the Municipality shall 
reserve the Land Area for the 
Company on an exclusive basis to 
enable the Company to identify and 
engage a cooperation partner for the 
Project and evaluate and decide 
whether to proceed with the Land 
Transaction (as defined in Clause 6). 

During the Exclusivity Period, the 
Municipality shall not, directly or 
indirectly, solicit, negotiate, enter 
into discussions, or conclude any 
agreement or arrangement with any 
third party concerning the sale, lease, 
reservation, or allocation of the Land 
Area (or any material part thereof). 

During the Exclusivity Period, the 
Municipality shall not, without the 
Company’s prior written consent, 
amend, extend or renew any existing 
lease agreements concerning the 
Land Area or create any new third-
party rights over the Land Area. 

Notwithstanding the foregoing, the 
Municipality may take actions that 
would otherwise be restricted under 
this clause only to the extent required 
to: 

(i) comply with mandatory legal or 
regulatory obligations; or 

(ii) perform binding commitments 
entered into prior to the 
Effective Date. 

The Municipality shall use reasonable 
effort to minimise any adverse impact  
of such actions on the exclusivity 
granted under this clause. 

The Municipality shall, within twenty 
(20) Business Days of the Effective 
Date, disclose in writing to the 
Company all material commitments 
and third-party rights relating to the 
Land Area. 

6. Tarkoitettu 
Maakauppa ja 
edellytykset / 
Intended Land 

Yhtiö voi yksinomaisen harkintansa 
mukaan päättää, ostaako Yhtiö, 
Yhtiön Affiliate tai Yhtiön nimeämä 
hankeyhtiö ostaa Maa-alueen 
Kunnalta Hanketta varten edellyttäen, 

The Company may, at its sole 
discretion, decide whether the 
Company, any Affiliate of the 
Company, or any project company 
designated by the Company will 
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Transaction and 
conditions 

että jäljempänä tässä kohdassa 6 
sovitut pakotteita koskevat 
edellytykset täyttyvät 
(”Maakauppa”).  

Maakaupan toteuttaminen edellyttää, 
että (i) Yhtiö on tunnistanut ja 
sitouttanut Hanketta varten pätevän 
yhteistyökumppanin, (ii) Hanke on 
Yhtiön kohtuullisen arvion mukaan 
teknisesti, kaupallisesti ja 
taloudellisesti toteuttamiskelpoinen, 
(iii) Yhtiö, Yhtiön Affiliate tai Yhtiön 
nimeämä hankeyhtiö on saanut 
tarvittavat sisäiset hyväksyntänsä, 
(iv) Kunta on saanut Maakauppaa 
varten tarvittavat päätökset ja 
hyväksynnät, mukaan lukien mutta 
rajoittumatta Maakauppaa koskevaan 
kuntalain (410/2015) 130 §:n 
mukainen käypä hinta sekä Yhtiön 
nimeämän ostajan hyväksyntä ja (v) 
kiinteistöä koskevat vuokraoikeudet 
ja muut kolmansien osapuolten 
oikeudet on päätetty tai muutoin 
järjestetty Yhtiön kannalta 
kohtuudella hyväksyttävällä tavalla. 

Mahdollista Maakauppaa ei toteuteta 
ennen 30. kesäkuuta 2028, ja se 
toteutetaan erillisellä kirjallisella 
kiinteistön kauppakirjalla sekä 
tarvittaessa muilla Lopullisilla 
Sopimuksilla (yhdessä ”Lopulliset 
Sopimukset”). Ellei Yhtiö kirjallisesti 
toisin hyväksy, kiinteistö luovutetaan 
omistus- ja hallintaoikeuden siirtyessä 
vapaana kolmansien osapuolten 
oikeuksista Kunnan määrittämään 
käypään markkina-arvoon, joka 
perustuu Kunnan toimeksiannosta 
riippumattoman kiinteistönarvioitsijan 
laatimaan lausuntoon. Arvioinnin 
tulee perustua Maa-alueen 
Voimaantulopäivänä voimassa 
olevaan asemakaavoitukseen eikä 
siihen tule sisällyttää mitään Yhtiön 
suorittamasta yhteistyökumppanin 
tunnistamisesta johtuvaa 
arvonnousua. Mikäli Lopulliset 
Sopimukset solmitaan, laaditaan ne 
noudattaen tavanomaisia Kunnan 
toiminnassaan noudattamia 
Maakauppaa koskevia sopimusehtoja. 

Mikäli Lopulliset Sopimukset 
solmitaan, Yhtiö vakuuttaa, että (i) se 
eikä mikään sen Affiliate, johtoon 
kuuluva henkilö tai tosiasiallinen 

purchase from the Municipality the 
Land Area for the Project, provided 
that the sanctions related conditions 
set out in this Clause 6 below are 
fulfilled (the “Land Transaction”).  

The completion of the Land 
Transaction shall be subject to (i) the 
Company having identified and 
engaged a qualified cooperation 
partner for the Project, (ii) the 
Project being, in the Company’s 
reasonable assessment, technically, 
commercially and economically 
feasible, (iii) the Company, any 
Affiliate of the Company, or any 
project company designated by the 
Company having obtained the 
required internal approvals, (iv) the 
Municipality having obtained the 
decisions and approvals required for 
the Land Transaction, including, but 
not limited to, the fair market value 
in accordance with Section 130 of the 
Municipalities Act (410/2015) relating 
to the Land Transaction, as well as 
the approval of the buyer designated 
by the Company, and (v) the lease 
rights and other third-party rights 
affecting the property having been 
terminated or otherwise dealt with in 
a manner reasonably acceptable to 
the Company. 

Any Land Transaction shall not take 
place before 30 June 2028 and 
implemented by a separate written 
deed of sale for the property and, 
where relevant, by other Definitive 
Agreements (together, the “Definitive 
Agreements”). Unless otherwise 
approved by the Company in writing, 
the property shall upon transfer of title 
and possession be transferred free of 
third-party rights at the fair market 
value determined by the Municipality, 
based on a valuation report prepared 
by an independent real estate valuer 
commissioned by the Municipality. The 
valuation shall be based on the zoning 
in force as at the Effective Date and 
shall not include any uplift attributable 
to the Company identification of a 
cooperation partner. Should the 
Definitive Agreements be entered into, 
they shall be prepared in accordance 
with the customary land transaction 
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edunsaaja ei ole minkään Euroopan 
unionin, Yhdistyneiden kansakuntien 
tai muun soveltuvan viranomaisen 
asettamien pakotteiden kohteena ja 
(ii) se ei ole suoraan tai välillisesti 
minkään pakotteiden kohteena olevan 
henkilön tai yhteisön omistama tai 
määräysvallassa. 

Kunnalla on oikeus purkaa tämä 
Aiesopimus päättymään välittömästi, 
mikäli Yhtiö taikka sen johtohenkilö 
tai tosiasiallinen edunsaaja merkitään 
Euroopan unionin, Yhdistyneiden 
kansakuntien, Yhdysvaltojen tai 
Suomen tasavallan hallinnoimaan 
pakoteluetteloon, eikä merkintää 
poisteta kolmenkymmenen (30) 
päivän kuluessa, tai mikäli Lopullisten 
Sopimusten toteuttaminen rikkoisi 
sovellettavaa pakotelainsäädäntöä 
(mukaan lukien, mutta rajoittumatta 
siihen, että mitään Lopullisiin 
Sopimuksiin liittyviä maksuja ei 
suoriteta, mikäli tällaiset maksut 
rikkoisivat sovellettavaa 
pakotelainsäädäntöä). 

Kumpikin Osapuoli sitoutuu 
viipymättä ilmoittamaan toiselle 
Osapuolelle, jos se saa tietoonsa 
pakotteisiin liittyvän seikan, joka 
vaikuttaisi tähän Aiesopimukseen tai 
Hankkeeseen. 

terms and conditions applied by the 
Municipality in its operations. 

If the Definitive Agreements are 
entered into, the Company represents 
and warrants that (i) neither it nor any 
of its Affiliates, directors or beneficial 
owners is subject to any sanctions 
administered by the European Union, 
the United Nations or any other 
applicable authority and (ii) it is not 
owned or controlled, directly or 
indirectly, by any person or entity 
subject to applicable sanctions. 

The Municipality shall have the right to 
terminate this LOI with immediate 
effect if the Company or any of its 
directors or beneficial owners is 
designated on any sanction list 
administered by the European Union, 
the United Nations, the United States 
or the Republic of Finland, and such 
designation is not removed within 
thirty (30) days, or if the completion 
of the Definitive Agreements would 
violate applicable sanctions regulation 
(including but not limited to that no 
payments related to the Definitive 
Agreements shall be made if such 
payments would result in a violation 
on applicable sanctions). 

Each Party shall promptly notify the 
other Party if it becomes aware of any 
sanctions-related issue affecting this 
LOI or the contemplated Project. 

7. Kustannusrakenne 
/ Hinnoittelu / 
Cost Structure / 
Pricing 

Maa-alueen kauppahinta perustuu 
kohdan 6 mukaisesti laadittuun 
arvonmäärityslausuntoon ja on 265 
000,00 euroa 
(kaksisataakuusikymmentäviisituhatta  
euroa), edellyttäen, että Maa-alueen 
lopulliset rajat vahvistetaan ja että 
tarkemmat ehdot määritellään 
Lopullisissa Sopimuksissa. 

Tarkemmasta maksurakenteesta 
(mukaan lukien maksuaikataulu, 
mahdolliset maksuerät ja 
maksamisen edellytykset) sovitaan 
Lopullisissa Sopimuksissa. 

Ellei Lopullisissa Sopimuksissa toisin 
sovita, kumpikin Osapuoli vastaa 
omista tähän Aiesopimukseen sekä 
Hanketta ja Maakauppaa koskeviin 
neuvotteluihin liittyvistä 
kustannuksistaan. 

The purchase price for the Land Area 
shall be based on the valuation 
statement prepared in accordance 
with Clause 6 and shall be EUR 
265,000.00 (two hundred and sixty-
five thousand euros), provided that 
the final boundaries of the Land Area 
are confirmed and that the more 
detailed terms are determined in the 
Definitive Agreements. 

The detailed payment structure 
(including timing, possible 
instalments, and conditions for 
payment) shall be agreed in the 
Definitive Agreements.  

Unless otherwise agreed in the 
Definitive Agreements, each Party 
shall bear its own costs related to this 
LOI and the negotiation of the Project 
and the Land Transaction. 
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8. Luottamuksellisuus 
/ Confidentiality 

Osapuolet toteavat, että tämä 
Aiesopimus voi olla 
kokonaisuudessaan julkinen asiakirja. 
Kumpikin Osapuoli sitoutuu kuitenkin 
pitämään luottamuksellisina kaikki 
Hankkeeseen liittyen 
vastaanottamansa ei-julkiset tiedot, 
ellei tietojen luovuttaminen ole 
pakottavan lain, 
viranomaismääräyksen tai 
toimivaltaisen viranomaisen 
päätöksen nojalla välttämätöntä. 
Osapuoli saa kuitenkin luovuttaa 
tällaisia tietoja Affiliateilleen sekä 
omille ja niiden työntekijöille, 
johtajille, neuvonantajille, rahoittajille 
ja mahdollisille hankkeen 
sidosryhmille (mukaan lukien 
yhteistyökumppani) vain siinä 
laajuudessa kuin se on tarpeen, 
edellyttäen että kyseisiä tahoja 
sitovat vähintään yhtä ankarat 
salassapitovelvoitteet kuin tämän 
kohdan mukaiset velvoitteet. Tämä 
kohta jää voimaan kolmen (3) vuoden 
ajaksi tämän Aiesopimuksen 
päättymisen tai lakkaamisen jälkeen. 

The Parties acknowledge that this LOI 
may be a public document in its 
entirety. Each Party shall, however, 
keep confidential all non-public 
information received in connection 
with the Project, except as required 
by law. Disclosure is permitted to a 
Party, its Affiliates and their 
employees, directors, advisers, 
financiers, and potential project 
stakeholders (including cooperation 
partner) on a need-to-know basis, 
provided they are bound by 
confidentiality obligations no less 
stringent than those herein. This 
clause survives expiry/termination of 
the LOI for 3 years. 

9. Riidat / Disputes Tästä Aiesopimuksesta aiheutuvat tai 
siihen liittyvät riidat ratkaistaan 
lopullisesti välitysmenettelyssä 
Keskuskauppakamarin 
välitysmenettelysääntöjen mukaisesti. 
Välitysoikeus on yksijäseninen. 
Välitysmenettelyn paikka on Helsinki, 
Suomi, ja välitysmenettelyn kieli on 
suomi. 

Any dispute arising out of or in 
connection with this LOI shall be 
finally settled by arbitration in 
accordance with the Arbitration Rules 
of the Finland Chamber of Commerce. 
The number of arbitrators shall be 
one. The seat of arbitration shall be 
Helsinki, Finland and the language of 
the arbitration shall be Finnish. 

10. Sovellettava laki / 
Governing Law 

Tähän Aiesopimukseen (mukaan 
lukien siihen liittyvät 
sopimuksenulkoiset velvoitteet) 
sovelletaan Suomen lakia, ja sitä 
tulkitaan Suomen lain mukaisesti. 

This LOI (including any non-
contractual obligations) shall be 
governed by and construed in 
accordance with the laws of Finland. 

11. Sitovuus / Binding 
effect 

Tämä Aiesopimus on tarkoitettu 
yksinomaan keskustelujen puitteeksi, 
eikä se muodosta oikeudellisesti 
sitovaa sopimusta Hankkeen tai 
Maakaupan toteuttamisesta eikä 
velvoitetta tehdä mitään Lopullisia 
Sopimuksia. 

Edellä todetusta huolimatta seuraavat 
kohdat ovat oikeudellisesti sitovia ja 
täytäntöönpanokelpoisia: kohta 5 
(Yksinoikeus), kohta 8 
(Luottamuksellisuus), kohta 9 
(Riidat), kohta 10 (Sovellettava laki), 
kohta 11 (Sitovuus), kohta 12 

This LOI is intended solely as a 
framework for discussions and does 
not constitute a legally binding 
agreement to proceed with the 
Project or the Land Transaction, nor 
an obligation to enter into any 
Definitive Agreements. 

Notwithstanding the foregoing, the 
following clauses are legally binding 
and enforceable: Clause 5 
(Exclusivity), Clause 8 
(Confidentiality), Clause 9 (Disputes), 
Clause 10 (Governing Law), Clause 
11 (Binding effect), Clause 12 
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(Voimassaolo), kohta 13 (Ilmoitukset) 
ja kohta 14 (Kieli). 

(Term), Clause 13 (Notices) and 
Clause 14 (Language). 

12. Voimassaolo / 
Term 

”Voimaantulopäivä” tarkoittaa 
päivää, jona molemmat Osapuolet 
ovat allekirjoittaneet tämän 
Aiesopimuksen (eli viimeisen 
allekirjoituksen päivää). 

Tämä Aiesopimus tulee voimaan 
Voimaantulopäivänä ja on voimassa 
kohdassa 5 määritellyn 
Yksinoikeuskauden päättymiseen asti, 
jolloin se päättyy automaattisesti 
ilman eri ilmoitusta, ellei sitä päätetä 
aikaisemmin Osapuolten kirjallisella 
sopimuksella tai ellei se pääty tämän 
Aiesopimuksen sitovan määräyksen 
olennaisen rikkomuksen seurauksena, 
jota ei korjata kohtuullisessa ajassa 
kirjallisen huomautuksen jälkeen. 
Kohdat 8, 9, 10, 13 ja 14 jäävät 
voimaan tällaisen päättymisen 
jälkeen. 

“Effective Date” means the date on 
which this LOI has been signed by 
both Parties (i.e. the date of the last 
signature). 

This LOI shall come into effect on the 
Effective Date and shall remain in 
effect until expiry of the Exclusivity 
Period set out in Clause 5, at which 
time it shall automatically expire 
without further notice, unless 
terminated earlier by written 
agreement of the Parties or as a 
result of a material breach of any 
binding provision of this LOI that is 
not remedied within a reasonable 
period after written notice. Clauses 8, 
9, 10, 13 and 14 shall survive such 
expiry or termination. 

13. Ilmoitukset / 
Notices 

Ilmoitukset on tehtävä kirjallisesti ja 
toimitettava alla mainituille 
yhteyshenkilöille (tai muille 
henkilöille, joista on myöhemmin 
kirjallisesti ilmoitettu): 

Kunnalle:  
Nimi: [●] 
Tehtävä: [●] 
Sähköposti: [●] 

Yhtiölle: 
Nimi: Peter Anton 
Tehtävä: Country Manager, Finland, 
Eurowind Energy Oy 
Sähköposti: 
pant@eurowindenergy.com 
Puhelin: +358 400 973 782 

Notices shall be in writing and sent to 
the contact persons below (or as 
otherwise notified in writing): 

For the Municipality: 
Name: [●] 
Title: [●] 
Email: [●] 

For the Company: 
Name: Peter Anton 
Title: Country Manager, Finland, 
Eurowind Energy Oy 
Email: pant@eurowindenergy.com  
Phone: +358 400 973 782  

 

14. Kieli / Language Tämä Aiesopimus on laadittu suomen 
ja englannin kielellä. Jos suomen- ja 
englanninkielisten tekstien välillä on 
ristiriitaa tai eroavaisuutta, 
suomenkielinen teksti on ratkaiseva. 

This LOI has been prepared in Finnish 
and English. In the event of any 
inconsistency or discrepancy between 
the Finnish and English texts, the 
Finnish text shall prevail. 

 
For Paltamon kunnan puolesta / For Paltamo 
Municipality 
 
 
 
  

    

[Name]  
[Title]  

  [Name]  
[Title]  
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For Eurowind Energy Oy 
  
 
 
  
Jeppe Udby 
Hallituksen jäsen / Board member 

  Uffe Bak-Aagaard  
Hallituksen jäsen / Board member 
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